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  Borítószöveg


  Csatlakozzon Őszentségéhez, a Dalai Lámához egy spirituális utazásra! A tibeti vallási vezető megmutatja, hogyan élhetünk valódi, jelentéssel teli életet úgy, hogy születésünktől halálunk percéig elmélyülten meditálunk tudatunk valódi természetéről, az úgynevezett tiszta fényről. Ahogy feltérképezzük e belső birodalmat, képesek leszünk rá, hogy megbecsüljük és értékeljük a nekünk kiszabott idő minden pillanatát, és előrehaladjunk a megvilágosodás ösvényén. A sorsfordító kaland itt kezdődik, a Tiszta fényű tudat lapjain.
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  TANÍTÁSAIT TARTALMAZZA


  Tendzin Gyaco, a Tizennegyedik Dalai Láma ‒ saját bevallása szerint egy egyszerű buddhista szerzetes ‒ Tibet jelenlegi spirituális vezetője. 1935-ben született Tibet és Kína határvidékén, azon a területen, amelyet a tibetiek Amdónak, a kínaiak pedig Csinghaj tartománynak neveznek. Kétéves korában benne, az akkor még Lhamo Döndrupnak nevezett kisfiúban ismerték fel az 1933-ban elhunyt Tizenharmadik Dalai Láma megtestesülését. A tibetiek hite szerint a dalai lámák XIV. század végén kezdődött születési láncolatában Avalókitésvara (tibetiül Csenrézi), az együttérzés bódhiszattvája, Tibet védőszentje ölt sorozatosan testet. A dalai lámák a tibeti buddhista Gelukpa rend magas rangú egyházi méltóságai, akik 1635-től (az Ötödik Dalai Láma idejétől) az 1951-es kínai megszállásáig hatalmat gyakoroltak Közép-Tibet felett. (A láma a szanszkrit guru szó tibeti megfelelője; nagytekintélyű szellemi mestert, spirituális tanítót jelent.)


  Őszentsége, a Dalai Láma kolostori neveltetése és iskoláztatása az évszázados hagyományok szerint folyt mindaddig, amíg az 1949-ben kikiáltott Kínai Népköztársaság igényt nem formált Tibet területére. Ennek hatására már tizenöt éves korában, 1950-ben hatalomba iktatták, hogy ezzel is kifejezésre juttassák az ország önállóságát. Tibet katonai megszállását és politikai bekebelezését követően számos alkalommal tárgyalt a kínai vezetőkkel, köztük Mao Ce-tunggal, hogy megpróbálja biztosítani Tibet önrendelkezését. Miután e próbálkozások kudarcba fulladtak, az 1959-ben kitört néplázadást pedig leverték, kénytelen volt Indiába menekülni. Az észak-indiai Dharamszalába költözött, ahol megalapította a tibeti emigráns kormányt. A nagy létszámú tibeti menekültközösség vezetőjeként demokratikus reformokat hajtott végre, és számos kezdeményezést tett a kínai‒tibeti viszony békés rendezésére. A kínai kormány azonban, mely minden ilyesfajta megnyilatkozást az anyaország belügyeibe való beavatkozásnak tekint, rendre visszautasította javaslatait. A nyugati világban ugyanakkor olyan nagy visszhangot keltettek megnyilvánulásai, hogy a békés rendezésre, illetve általában a világbéke megvalósítására tett erőfeszítéseit 1989-ben Nobel-békedíjjal ismerték el. Őszentsége 2011-ben lemondott az emigráns kormány vezetéséről, hogy élete fennmaradó részét spirituális tevékenységének szentelhesse.


  A nyugati buddhisták körében Őszentsége nemcsak a tibeti nép vezetőjeként, a béke elkötelezett híveként és a vallásközi párbeszéd szószólójaként, hanem kiváló buddhista tanítóként is ismert. Az 1970-es évektől kezdve e minőségében is gyakran látogat külföldre, hogy a tibeti buddhizmus világszerte szaporodó híveinek tanításokat tartson és beavatásokat adjon. Magyarországon eddig hét alkalommal (1982-ben, 1992-ben, 1993-ban kétszer, 1996-ban, 2000-ben és 2010-ben) járt ‒ az esetek többségében buddhista közösségek meghívására ‒, s számos buddhista témájú könyve közül egypárat magyarra is lefordítottak. E könyvek sorát gazdagítja jelenlegi kötetünk, melyet a tervek szerint két további követ. Célunk, hogy a magyar olvasóközönséget jobban megismertessük a Dalai Láma tevékenységének ezen arculatával, s egyszersmind hiteles forrásból származó információkat szolgáltassunk a tibeti buddhizmus tanításairól, melyek hazánkban is egyre népszerűbbek.


  A Tiszta fényű tudat először 2002-ben jelent meg, Tanácsok a halálhoz címmel. A könyv keletkezési körülményeiről annak angol fordítója és szerkesztője, Jeffrey Hopkins professzor előszavában a következőket írja: Tudtam, hogy ez a (halálról szóló) anyag sokak számára értékes lenne, ezért megkértem Őszentségét, a Dalai Lámát, hogy adjon kommentárt egy hasonló témájú szöveghez, az Első Pancsen Láma 17. században írott költeményéhez.(...) Azt javasoltam a Dalai Lámának, hogy ily módon közérthetőbb könyvet készíthetnénk (a halálról), ő pedig beleegyezett.


  Prof. Jeffrey Hopkins tíz éven keresztül szolgált a Dalai Láma angoltolmácsaként. Mintegy harmincöt tibeti buddhizmusról szóló könyv írója és fordítója. Jelenleg nyugalmazott professzor az egyesült államokbeli Virginiai Egyetemen, ahol a nyugati világ legnagyobb központját hozta létre a tibeti buddhizmus tanulmányozására. Beszámolóját a következőképp folytatja:


  Pár nappal később Őszentsége belső irodájába hívattak, s leültem vele szemben egy kazettás hangfelvevővel. A szöveg magyarázata közben hagyományok és tapasztalatok széles skálájából merítve Őszentsége élénk részletességgel tárgyalta meg a buddhista mélypszichológia struktúráját és a haldoklás közben, valamint a halál és a következő élet közötti (átmeneti) időszakban lejátszódó folyamatokat. Elmondta, hogy a hozzáértő jógik hogyan szokták feltárni a tudat mélyebb, spirituális átalakuláshoz szükséges rétegeit. Megindító módon beszélt a halál emlékezetben tartásának értékességéről, annak módjairól, a haldoklás közben és az életek közti átmeneti állapotban tapasztalható félelem leküzdésének mikéntjéről, s a haldoklóknak való segítségnyújtás lehetőségeiről. E tanításai képezik a könyv lényegi magvát.


  Őszentsége tanításai tehát az Első Pancsen Láma egyik költeményén alapulnak. A pancsen lámák a dalai lámák után a Gelukpa rend második legmagasabb rangú egyházi személyiségei. A Gelukpa (avagy sárgasüveges) rend a vallásreformer Loszang Dragpa, ismertebb nevén Congkapa (1357‒1419) tevékenysége nyomán jött létre. Egyik tanítványa, Gendün Drup (1391‒1474) 1445 körül egy nagy kolostort építtetett Sigacében, Cang tartomány központjában. A kolostor a Tasi Lhünpo (Jó szerencse hegye) nevet kapta. Mivel Gendün Drup nagy vallástudós volt, a Pancsen (nagy tudós) nevet kapta kortársaitól. (A pan a tudós jelentésű szanszkrit pandita, a csen pedig a nagy jelentésű tibeti csenpo szó rövidítése). A Tasi Lhünpo kolostor későbbi, korlátozott időszakokra megválasztott apátjait ettől kezdve Pancsen Lámának nevezték. Amikor Gendün Drup harmadik megtestesülése, Szönam Gyaco (1543‒1588) mongol pártfogójától és követőjétől, Altan Kántól 1578-ben megkapta a Dalai (óceán) nevet, Gendün Drupot visszamenőlegesen Első Dalai Lámának nevezték el. Az Ötödik Dalai Láma, Ngavang Loszang Gyaco (1617‒1682) a Tasi Lhünpo kolostort saját tanítójának, Loszang Csökji Gyelcennek (1567‒1662), a kolostor tizenötödik apátjának adományozta. A kolostor apátjaként ő is a Pancsen Láma nevet viselte. Amikor azonban eltávozott, az Ötödik Dalai Láma bejelentette, hogy tanítója újra fog születni, hogy tovább folytassa a kolostor irányítását, létrehozva ezzel a Pancsen Lámák újraszületési láncolatát. A későbbiek során a dalai és pancsen lámák általában közreműködtek egymás újraszületéseinek felismerésében.


  Az Első Pancsen Láma szóban forgó költeménye az Óhajok az átmeneti állapot veszedelmes szorosaiból való kiszabadulásért: A félelemtől megszabadító hős címet viseli. Az átmeneti állapot a tibeti bardo szó megfelelője, amelyet köztes létként is szokás fordítani. Szó szoros értelmében a halál és az újraszületés között eltelt időszakot értik alatta, tágabb értelemben azonban másféle átmeneti időszakokra ‒ például magára az életre ‒ is vonatkozik. A veszedelmes szoros a két élet közti időszak metaforája, mivel az itt lévőt rengeteg félelem kísérti, s ráadásul még az alacsonyabb rendű létállapotba zuhanás veszélye is fenyegeti. A költemény célja és funkciója megszabadítani az embert e félelmektől ‒ ám nem a halott fülébe suttogva, mint a Tibeti Halottaskönyv esetében (a Gelukpa rend nem ismeri a hallás általi megszabadulás lehetőségét), hanem az által, hogy az ember még életében megismerkedik a benne foglalt tanításokkal és begyakorolja az abban szereplő kívánságokat vagy óhajokat. A tizenhét versszakos költemény minden szakasza egy-egy óhajtás, amelyben az átmeneti állapot bizonyos szakaszával kapcsolatos felismerések és tennivalók fogalmazódnak meg.


  Mielőtt az egyes versszakok ismertetésébe és magyarázatába kezdene, Őszentsége megtárgyalja a halál tudatosításának spirituális jelentőségét mind az ember hétköznapi élete szempontjából, mind pedig a létezés körforgásából való megszabadulás és a megvilágosodás tágabb perspektívájából. Külön részletezi a halálról való megfeledkezés hátrányait és emlékezetben tartásának előnyeit (első fejezet). A második fejezetben röviden bemutatja a költeményt mint a halálon való napi elmélkedés segédeszközét, s felvázolja annak szerkezetét. Eközben kitér a pancsen lámák reinkarnációs láncolatának jelenlegi helyzetére, s végül a költemény bevezető, menedékvétellel foglalkozó szakaszát elemzi. Hangsúlyozza, hogy a Buddhákba és a buddhista tanítókba vetett hit nem elég a megszabaduláshoz; az ember azt csak a saját erőfeszítései révén érheti el.


  A könyv harmadik, Felkészülés a halálra című fejezete a költemény második és harmadik versszakát elemzi, melyek az úgynevezett általános előkészítő gyakorlatokat: az emberi élet értékességén, a mulandóságon vagy állandótlanságon, a tettek ok-okozati összefüggésein (a karmán), valamint a körforgásszerű létezés szenvedéstermészetén való elmélkedéseket foglalják össze. E gondolatok az újraszületések kezdet és vég nélküli körforgása (a szamszára) és a karma alapvető buddhista tanításaiból indulnak ki. A szamszára törvényszerűségei értelmében olyan nehéz emberi testhez (élettámaszhoz, értsd: az emberi tudat támaszához) jutni, mint egy vak teknősnek a viharos óceán felszínén hánykolódó járom nyílásába a nyakával beletalálni. E kép arra utal, hogy az alacsonyabb létállapotokban igen nehéz olyan karmát létrehozni, amely emberi újraszületést eredményez. Jelenlegi életünket ezért nem szabad értelmetlen, vagyis spirituális szempontból haszontalan dolgokra pazarolnunk, hanem ki kell vonnunk az esszenciáját, vagyis a szenvedéstől való megszabadulás, illetve végső soron a megvilágosodás elérésére kell azt felhasználnunk. Ez nemcsak hogy ritka alkalom, de egyben mulandó is, hiszen az emberi test igen törékeny: ki van téve az enyészetnek. Ha kedvező újraszületéshez szeretnénk jutni, akkor meg kell zaboláznunk a tudatunkat, mert a kellően uralt és irányított elméből üdvös eredmények (békesség, boldogság, elégedettség stb.) származnak. Az embernek tehát most rögtön, amíg még lehet, a saját kezébe kell vennie a sorsa irányítását. Az állandótlanságon és a halál elkerülhetetlenségén folytatott rendszeres elmélkedés segít leküzdeni az élet átmeneti, múlékony örömeihez való ragaszkodást, és spirituális gyakorlatok folytatására ösztönöz.


  A negyedik fejezet (A kedvező halál akadályainak elhárítása) a költemény negyedik és ötödik versszakának mondanivalóját fejti ki. Ezekben a kedvező ‒ vagyis tudatosan megtapasztalt, irányított ‒ halál külső (testi) és belső (tudati) akadályai elhárításának óhaja jut kifejezésre. Ahhoz, hogy a haldoklás közben esetleg fellépő, erőteljes testi és lelki gyötrelmek ne gátolhassák meg az embert az erényes gyakorlatok alkalmazásában, tisztában kell lennie a valóság természetével: a test mulandóságával, káprázatszerűségével, az alanyi-tárgyi viszonylatban megélt tapasztalatok valótlanságával, valamint az azok által keltett érzelmek (főképp a ragaszkodás és a gyűlölet) megtévesztő mivoltával. Haldoklás közben mindennél fontosabb a tiszta tudatosság fenntartása, ezért a tudattompító szerek, orvosságok bevétele kerülendő!


  Az ötödik fejezet (Kedvező feltételek kialakítása a halál idejére) a költemény hatodik és hetedik szakasza alapján a haldoklás idején tanúsítandó magatartást taglalja. Az embernek először is tisztában kell lennie azzal, hogy ilyenkor végső soron csak a spirituális tanítások lehetnek segítségére, ezért igyekeznie kell észben tartani az élete során kapott útmutatásokat. A hozzátartozóknak is józan magatartást kell tanúsítaniuk: ahelyett, hogy siránkozásukkal felzaklatnák a haldoklót, arra kell törekedniük, hogy a világnézetének megfelelő módon hozzásegítsék őt a megbékéléshez. A halált nem kell szomorú eseménynek tekintenünk; a spirituális tanítások tudatában örömteli magabiztossággal halhatunk meg.


  A könyv további fejezeteiben Őszentsége a Legmagasabb Jógatantra (szanszkrit: Anuttarajóga-tantra) tanításai szerint tárgyalja meg a haldoklás, a halál, valamint az átmeneti állapot folyamatait.


  A hatodik fejezetben (Meditáció haldoklás közben) a költemény következő három szakasza alapján a haldoklás első négy fázisát (a tudathordozó elemek fokozatos lebomlását) és az azokat kísérő belső jeleket, vagyis látomásokat ismerteti. Haldoklás közben a tudat egyre finomabb (szubtilisebb) szintjei nyilvánulnak meg. Az embernek ajánlatos már az élete során megismerkedni ezekkel, hogy haldoklás közben is fenn tudja tartani az éberségét. Fontos tisztában lennie azzal, hogy maga a tudat nem semmisül meg a fizikai test halálával. Tudatállapota ilyenkor nagymértékben megszabja a további sorsát: erényes hozzáállással felsőbb, erénytelennel pedig alsóbb rendű újraszületéshez juthat. A legfontosabb azonban a halálnélküli létmód, maga a tudat természetének az ismerete.


  A hetedik fejezet (Az ember belső felépítése) a költemény tizenegyedik szakasza alapján a haldoklás későbbi fázisait írja le, amelyek során tovább finomodik az ember tudatállapota. Bemutatja az e folyamatok megértéséhez szükséges tantrikus háttérismereteket: a testben lévő csatornák (szanszkrit: nádí) és energiaközpontok (csakra), szelek (prána) és esszenciális folyadékcseppek (bindu) rendszerét. A tudat legfinomabb szintje, a tiszta fényű tudat a halál pillanatában nyilvánul meg. Ennek tudatos megtapasztalása a végső valóság, vagyis az üresség hatékony felismerését teszi lehetővé. A fejezet végén Őszentsége kitér az üresség fogalmának a Középút filozófiai iskola (madhjamaka) szerinti értelmezésére, mely szerint az nem a jelenségek nemlétezését, hanem azok egymástól függő keletkezését jelenti.


  A nyolcadik fejezet (A halál tiszta fénye) a tiszta fényű tudatról és annak tapasztalati felismeréséről: az anya és gyermek tiszta fény találkozásáról szól. A tapasztalt gyakorlók halálukat követően képesek huzamosan fenntartani ezt az állapotot. Buddhának lenni annyi, mint egyfolytában a tiszta fény bennrejlő tudatában tartózkodni. A költemény tizenkettedik versszakának elemzése során Őszentsége a Kálacsakra-tantra finomanyag-cseppekről és azok megtisztításáról szóló tanát is felvázolja. A tizenharmadik versszak magyarázata kapcsán pedig röviden bemutatja azokat a tantrikus gyakorlatokat, amelyek a halál tiszta fényének felismerésére és a spirituális ösvényen való felhasználására készítik fel az embert: a belső hőfejlesztés gyakorlatát (tibetül tumo), az istenségjógát, valamint a szexuális jógát. A haldoklás utolsó négy fázisával párhuzamos négyfajta öröm tudatos megtapasztalása és ürességgel való egyesítése teszi képessé a gyakorlót arra, hogy a halál tiszta fényének tudatából egy Buddha-istenség eszményi formájában tűnjön elő.


  A kilencedik fejezet (Szembenézés az átmeneti állapottal) a következő három versszak alapján a halált követő átmeneti állapot tapasztalatait és különböző lehetőségeit ismerteti. A tizennegyedik szakasz a legkiválóbb gyakorlókról szól, akik átmeneti állapot helyett tiszta káprázattestben (a Buddha Teljes Élvezet-testében; szanszkritul szambhógakája) támadnak fel a halál tiszta fényének tudatából. A tizenötödik a közepes szintű gyakorlók tapasztalatát írja le, akik felismerik, hogy az átmeneti állapotba kerültek, és a képzeletük erejével meg tudják azt tisztítani a közönséges (karmikus) látszatoktól. A tizenhatodik versszak a gyengébb képességű gyakorlók lehetőségeit vázolja fel, akik tiszta hajlamaik és kívánságaik folytán egy tiszta földön (avagy Buddhaföldön) nyerhetnek újraszületést. Az utóbbi két versszak elemzése során Őszentsége taglalja az átmeneti állapot tisztátalan káprázattestének tulajdonságait; a benne tapasztalható jeleket, jelenéseket és bizonytalanságokat, valamint a különböző fajtájú újraszületések előjeleit.


  A tizedik fejezet (Előremutató újraszületés) röviden leírja az újraszületés folyamatát, amelyet az ellenkező nemű szülő iránti vonzódás és az azonos neműtől való idegenkedés határoz meg. Annak, aki a karma hatására közönséges testben születik újra, az legyen a legfőbb törekvése, hogy következő életében bejárja a spirituális ösvény hátralevő szakaszait, és elérje a tökéletes buddhaságot. Őszentsége tanítása ezzel a tanáccsal zárul.


  A tizenegyedik fejezet az Első Pancsen Láma költeményének teljes szövegét tartalmazza, napi elmélkedés céljából. Végül a könyv függelékében az egyes szakaszokhoz tartozó tanácsok összefoglalását is megtalálhatjuk.


  Agócs Tamás
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